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A proposed Strategy for Translating Culture-Specific Taboos in Ali Al-Muqri’s 

the “Handsome Jew” 
 

Khalil Qasem Alkhadem(1,*)     

 

Abstract: 

Translating culturally-bound terms poses a significant challenge for professional translators, 

requiring a deep understanding of both linguistic and cultural elements, including linguistic 

taboos. This study analyzes the translation of linguistic taboos in the Yemeni novel The Handsome 

Jew by Ali Al-Muqri, identifying the strategies used to render taboo expressions and examining 

differences between Arabic and Western cultural taboos. It also proposes methods to improve 

their translation. A sample of eight taboo expressions was selected and analyzed in their English 

translations using Newmark’s (1988) translation strategies. Given the profound spiritual 

connection between Islam and its followers, the study highlights the vital role of religion and 

culture in translating taboo words. Translators must adapt texts to align with the target culture 

while respecting both languages' cultural nuances. The results show that the most frequent 

strategy was "taboo-for-taboo" substitution, followed by euphemism, omission, and replacement. 

Five types of linguistic taboos were identified: swearing, insults, sarcasm, derogatory tone, and 

slang. This research offers practical insights for translators, especially beginners, in handling 

taboo terms across texts. 

Keywords: translation, linguistic taboo, culture, strategies, Arab and Western culture. 
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1988

 استراتيجية الاستبدال  •

" 

(Curse be upon you)"" (Screw you)" 

(Bastard).(suck)"fellare"

"".

 استراتيجية التلطيف •

"

" "

1981

 

 استراتيجية المحظور بما يقابله بمحظور لغوي   •

  "this 

women is gay"  gay(Lesbian)

"""

https://doi.org/10.20428/jss.v31i5.2985


 

 

https://journals.ust.edu/index.php/JSS 
 

159 

52025

 

 

 استراتيجية الحذف •

(TT)

 (TL) 

2020:"It's damn cold in here"

 "damn" 

 

 

 

"! " 

 "!

 



 

 

.29855https://doi.org/10.20428/jss.v31i 160 

5

2025

:

 

 

 

 

 

 

     

1  

ST (Arabic)

12 

TT (English "I've never heard of Muslim women meeting Muslim men, even if they were veiled and no 

part of their body was visible. So how do you expect me to believe that one of them 

asked to meet a Jew, and that it actually happened?" p.12 

Translation 

Strategy 

Direct Translation 
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:

19882012 

) 1995 (

. 

2

ST (Arabic) 

17 

 

TT (English 

Our neighbour As'ad kept coming to our house and telling my father, 

"Come on, stop your son from visiting those damn heathens." P 13 

Translation Strategy Taboo for Taboo 

:" "damned heathens" 

 

"the damned heathens" " 

2005.

3

ST (Arabic) 

19 

 

TT (English 

When his body became slender and his hind legs grew long, some people would 

see my hand on his head, neck, or back and shout, "You dog!  p15 

Translation Strategy Taboo for Taboo 

:

" " 
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"dog"

. 

4

ST (Arabic) 

22    

 

TT (English 

"Where are you from?" Husain asked me as we played in front of his father's store, 

which was beside my father's. "From Raydah... from this country." "It doesn't belong 

to you... This is our country, and you are a kaf Jew." P 18 

Translation 

Strategy 

Euphemism & Transliteration 

:" "You are a Kafer Jew"

"You are an 

unbelieving Jew" (Euphemism) 

(Transliteration)

" 

.

5 

ST (Arabic) 70   

 

TT (English 

“Jews had been corrupting Muslims by selling them wine, especially young folk” 

62 

Translation Strategy                            Direct Translation  

 :

"

"" 
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 6

ST (Arabic) 

42 

 

TT (English  

Now As'ad lost it too. "Why would you throw us into the sea? he asked, "We'll 

just leave for Jerusalem”   Jerusalem, really!" Saleh replied angrily, going even 

further than he had before, with his talk about going to Jerusalem or hell." What 

the hell! Jerusalem belongs to Muslim  P43 

Translation Strategy Euphemism 

:"What the hell" " 

"

 

 (Euphemism) 

. 

7

ST (Arabic) 

49  

TT (English) The muezzin cut him off "Hold on. Listen to me. You have falsified the Torah. 

Jerusalem is the first of the Qiblatayn one of the two directions for prayer, and it's the 

site of the al-Aqsa Mosque, which was where the Prophet Muhammad (peace be upon 

him), the Seal of the Prophets and the Prophet of Islam, the true religion, ascended to 

heaven. There is also the third of the holiest sites, the Dome of the Rock. Abraham's 

lighthouse, and Jibreel's prayer room, as well as that of al-Khider, and above all, God 

cursed you. Damn you!" P 43 

Translation Strategy Taboo for Taboo 

:""God 

has cursed you"  "Damn!" 

""
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"clergyman" 

" "

. 

8

ST (Arabic) 

 89 

 

TT (English 

Now she's living a life of boredom. When the Bedouin took advantage of her 

and then found someone else, he left her and humiliated her. She was just a hair 

stylist, he said, and was no match for him  P 78 

Translation Strategy                                 Euphemism 

:" 

"He had a sexual relationship with her and then abandoned her."

"(Muzaienah) 

.
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